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TYPOLOGY OF LANGUAGE MEANS OF THE MODELING
OF CHARACTERS’ SOCIAL SELF-IDENTIFICATION
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH PROSE OF THE XX CENTURY)

Gusakova Tat'yana Germanovna
Herzen State Pedagogical University of Russia
gusakovatesol@gmail.com

The article proposes a typology of language means of the modeling of characters’ social self-identification, based on the typology
of the means of human self-identification in real communication. Literary text is understood here as a secondary modeling system,
the author of which reproduces the reality in a general way. The author of the article singles out verbal (explicit and implicit) and
non-verbal means of characters’ social self-identification. The research involves the data of sociolinguistics and lexical semantics.

Key words and phrases: artistic model; social self-identification; social identity; means of social self-identification; implicit self-
identification; explicit self-identification.

VJIK 81

Cmamus packpvieaem nonsamue dSMOYUOHAILHO20 KOHYENma «paoocmsy, 0COOEHHOCU €20 OMPAdICeHUs @ A3bIKe
u 3ampazusaem 60npoc onpeodenenus poau OAHHOU dIMOYUU 8 NPOYecce MeXHCKYIbMYPHO20 00WeHUs, d MaKice 3Ha-
KOMUmM C pazHooOpasHblMu cpeocmeamy 6epoanu3ayuy KOHYenma «paodocmbvy, KOmopwsle 001a0aiom cxoHcumu
u cneyuuueckumy O ONpeoeseHHOU dMHONUHSEOKYILIMYPbL OCOOEHHOCMAMU A3bIKOBO2O GbIPAINCEHUA OAHHOU
IMOYUYU 8 AHSTUUCKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX.
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IMOIMOHAJIbHBIN KOHIIEINT «PAJTOCTb» 1 ETO OTPAKEHUE
JEKCHKO-®PA3EOJTOI'MYECKUMHU CPEJCTBAMM S3bIKA
(HA MATEPUAJIE AHTJIMUCKOI'O, HEMEIIKOI'O U PYCCKOT O A3bIKOB)

HccenenoBanne KOHIENTOB SIBISIETCS. OJHAM W3 Ba)KHEHWIINX HANpPABICHUH Pa3BUTHSI COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKH.
OMOLMOHATBHBIN KOHLIENT — 3TO MEHTaJIbHAs aOCTpaKTHAsl eAMHMIIA, OTPAXKAIOIIasi MHOTOBEKOBOH OMBIT HApoJia B BU-
Jie 00ILeyHUBEPCANBHBIX U KyJIbTYpPHO-CIICHU(UUECKHUX MPEICTABICHUI 00 SMOIMOHANIBHBIX NepexuBaHusiX. C TOUKH
3pEeHHS JIMHTBUCTUKY, JUISI YIEHBIX BECbMa 3HAYMMO BBIPaKEHUE SMOLMH YeI0BEKA S3BIKOBBIMU SAMHUIIAMH U UX OT-
paXE€HUE B YCTHOW U NUCbMEHHOU peUH.

OMOIHH — CIIeIUpUIESCKHIA CITOCO0 OTPaKEHUST aKTUBHOTO TPOIIecca B3aMMOICHCTBUS YEJIOBEKA C PEaTbHOCTHIO,
B PE3yNbTaTE KOTOPOTO Y HETO MOSBILSIFOTCS MEPEKUBAHMS, IIEPEJAIOIINE €r0 HHANBUIYaIbHOE OTHOILICHUE K OTpe-
JIETICHHBIM peausiM IeHCTBUTENBFHOCTH. Tak, pajocTh YejIoBeKa MPOsBISETCS CIEAYIONMM 00pa3oM: Iiia3a HaroJ-
HSIOTCS OJIECKOM, TYOBbI PacTAIMBAIOTCS B YJBIOKY, OPOBH IIPH 3TOM pacciabieHbl.

PamocTh BXOUT B CITMCOK (DyHIAaMEHTAIBHBIX SMOIMI M 00J1ajaeT TAKUMH OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, KaK
YHUBEPCAJILHOCTh, Y3HABAEMOCTh, BO3MOKHOCTh BepOanu3aiuy. PagocTs siBIsieTcs 0JJHOW M3 YHHBEpPCAJbHBIX IMO-
IUOHAJIBHBIX COCTOSHUM YeJOBeKa M XapaKTepHU3yeTCs KaK OJHAa U3 OCHOBHBIX MOJIOXKHTENIBHBIX YMOLUM YeIoBeKa,
BHYTPEHHEE YyBCTBO YAOBJIETBOPEHUS, yIOBONLCTBHS U cyacThs [13, c. 630].

OMOIMOHATBHOE COCTOSHHE «PaJOCTb» C TOYKH 3PEHUS SI3BIKOBOI OOBEKTMBAIMU M ONHCAHUS HEBEPOAIBHBIX
MPOSIBIICHUH NEPEXNBAHNS JaHHOW SMOIMHU TMPHUBIIEKala BHUMAHHE MHOTHX HCCIIEI0BAaTENeH, OMHAKO KOHIENT «pa-
JIOCTb» HE MOIYYWJ JOCTaTOYHOTO OCBEIICHMS B COMOCTABUTEIBHBIX HCCICAOBAHUSIX AHIIIMICKOW, HEMEIKOH
U PYCCKOHM 3THOJNMHIBOKYJIBTYP.

I1. OxkMaH pa3aUYMI CeMb YEIOBEYECKHX 3MONMH, KOTOpBIC OBUIM Ha3BaHbI OCHOBHBIMHU (YHHBEPCAIBHBIMHU),
B CBSI3H C BO3MOXKHOCTBIO X HETIOCPEICTBEHHOTO OTPaKEHMS Ha JIMIIE: PaJlOCTh/CUACThE, YAUBICHHUE/ N3YMIICHHE, CTPaXx,
OTBpallleHHe/IPe3peHne, evaib, THEB/IpoCTh U HHTEpec/Mo0ombITCTBO [16].

JlaHHBIE SMOIMY MPU3HAHBI YHUBEPCAILHBIMU (MEXIYHapOIHBIMHU), TOCKOJIBKY OHH CXOXKUM 00pa3oM TOJIKYIOT-
Cs1 HOCUTEJISIMU Pa3HBIX S3bIKOB. Bee ocTapHBIE HYMOIMH OTHOCSTCS JaHHBIM YUEHBIM K JOIOJIHUTEIBHBIM U pa3iu-
YaIOIKUMCS B KaX/101 KyJIbType.

OyiHaKoO, 110 MHEHUIO MCCIIeIOBATeNeH, 3aHUMAIOIUXCS N3yYeHHEM HeBepOaIbHOTO MOBECHUS, YCTOHUMBBIMH U
Oosiee WM MeHee OJIHO3HAUHBIMH SIBJSIFOTCS JIMIB JKCIIPECCHBHBIE KOJbI OCHOBHBIX 3MOIMOHAJIBHBIX COCTOSHHUI
yenoBeka. OCTagbHbIE CIIOCOOBI HEBEPOATBHOTO KOANPOBAHUS MOABEPKEHBI BIMSIHUIO OTPOMHOTO 4HcCia (PaKTOPOB
1 3aBHCSIT OT CUTYyaIluX OOIIEHUS, 110J1a, BO3PACTa, CTEIICHH 3HAUMMOCTH COOECETHUKOB APYT ISl IPYTa, KyIbTypPHBIX
1 3THUYECKUX HOPM, HHANBUAYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH TUIHOCTH [7, ¢. 168].
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CrneroBaTenbHO, IPU MCCIEIOBAHIHA 0COOEHHOCTEH CIIOBECHOTO OTPAKEHUS JAHHOTO SMOIMOHATBHOTO KOHIIETITA
B TpeX sI3bIKax HEOOXOAMMO YYHTHIBATH MEXKYJIBTYPHYIO CIEU(UKY HPOSBICHHS JAaHHOW 3MOLUH B aHAIH3HUpPYe-
MBIX KyJNbTypax, TaK Kak TaKhe SMOIMOHAIBHBIC KAaTETOpUH, KaK, HallpuMep, THEB, pagoCTh, Ie4ajb WA OTBpaIle-
HUE, SBJISIOTCS U JINHTBO-, ¥ KyJIbTYPHO-CIICIU(DUIHBIMU.

OCOOEHHOCTBIO BBIPKEHHUS SMOIMOHAIEHOTO COCTOSIHUS YeJIOBEKa MOCPEACTBOM HeBEpOAIbHBIX CPEACTB KOMMYHH-
KalliH SIBISIETCS TO, YTO €10 BepOaM3aliys BO3MOXKHA KaK Ha YpOBHE CBOOOIHBIX (HE(Pa3eoJOrHIecKrX), TaK U Ha ypOB-
HE YCTOWYMBBIX COYeTaHWH ((Ppa3eoNornuecKux eIUHMII), HarmpuMep, to look at smb. with smb.’s eyes (wide open)
(to be all eyes) (Tnsanets OOMPIIMMU (KPYTIBIMHE, ITUPOKO PACKPBITHIME) Iiazamu) (¢ppaseonorusm) [2, c¢. 311] u pa-
docmmo noouams 6posu (cBoboaHOE couetanue) [4, c. 189]; sich die Hdinde reiben (panmocTHO MOTHPATh PyKH) (YCTOM-
yrBOE BIpakeHHe) [12, c. 259] u fo put one’s arms round smb. (OOHATH K.-11.) (CBOOOAHOE ciioBocoueTanue) [5, c. 33].

B nepenaue sMOIMHU PaJOCTH YEIOBEKOM 3aJIeHCTBOBAaHbI KaK MHUMHKA, TaK U KECTOBBIC TEJIOJBIKEHUS U T103bl,
YTO OTPa’KEHO B Pa3HOOOPA3HBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYPaX YCTOHUMBOTO M HE(PPA3EOIOTHIESCKOTO THITA B TPEX SI3BIKAX.

B pycckoM si3bike SIpKOi MILTIOCTpalMei IPOSIBICHUS! JAHHOTO SMOLMOHAILHOTO COCTOSIHUSL Ha JIMIIE SIBIISIFOTCS Ta-
KM€ BBIpAXEHUs, KaK ocmypums 2nasa [4, c. 251), sakamuvieams enaza [Tam xe, c. 189]. B anrnuiickoM si3pIke Xapak-
TEPHBIMH TPUMEPAMHU SIBJIIOTCS CICAYIOIIUE CIOBOCOYETaHus: to wink (to blink; to half-close the eyes) [2, ¢. 959],
to roll one’s eyes [3, c. 610]. Uro kacaeTcs s3bIKa JUIa B HEMEIIKOM SI3BIKE, TO 3[I€Ch CIEAYEeT OTMETUTh TaKHe BbI-
pakenwusl, kak die Augen zusammenkneifen (blinzeln) [11, c. 163], die Augen verdrehen [Tam xe, c. 862].

DMOIHUs pagoCTH OYCHB JIETKO MPOSBISETCS U B j)KecTaX. B pycckoM si3bIke 00 3TOM CBHICTEINBCTBYIOT TaAKHE
BBIpaXEHUsA, Kak gcnieckugams pyxamu [4, c. 190], werxame nanvyamu [Tam xe, c. 69], cxrouams 20108y
nabox [Tam xe, c. 191], B aHTTIHICKOM — fo throw up one’s hands [2, c. 876], to snap (one’s fingers) [Tam xe, c. 796],
to bend one’s head [3, c. 48], a B HEMEIIKOM 53bIKE COOTBETCTBYIOUIUMU CIUHUIIAMH SBISIOTCS die Hdnde iiber
den Kopf zusammenschlagen [12, c. 260], (mit den Fingern) schnalzen (schnippen) [15, c. 346], (den Kopf)
neigen [Tam xe, c. 636].

Crenyouue cJI0BOCOYETaHHSI PYCCKOTO SI3bIKA OTPaXKaloT SMOLMOHAIILHOE COCTOSIHUE PaJIOCTH B BHIE CIEIYIO-
IIUX TEJOIBIKEHUH: npvleams om padocmu [4, c. 191], muckamo opye opyea 6 oowamusx [Tam xe, c. 192], npuce-
dams om paodocmu [Tam xe, c. 191], noonpwieusams [Tam xe], nokauueamwvcs [Tam xe, ¢. 192].

B aHrmiickoM s3bIKe BBINIEYKa3aHHBIM COOTBETCTBYIOT TaKHe BBIPAKEHHUS, KaK fo jump up (to leap up) [2, c. 477),
to squat (down) [Tam xe, c. 818], to jump out [Tam xe, c. 477], B HemenkoM — springen (hiipfen) [15, c. 370],
einander pressen (j-n. driicken) [Tam xe, c. 110], sich hinsetzen [11, c. 431], aufspringen [Tam xe, c. 88), schaukeln
(wanken, taumeln) [Tam xe, c. 711].

CormocTaBiieHHE CPEACTB OTPAKCHMS JAHHOW SMOIMH B PACCMAaTPUBAEMBIX S3BIKAX IPENIONaracT BBISIBICHHC
CXOJICTB M Pa3IM4Uil JIEKCHUECKUX U (Pa3eoJOTHUECKUX EIUHUILI, OOBSICHSIIOUIMXCS JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUMH 0CO-
OEHHOCTAMH SA3BIKOB. KOJIMYECTBO MOTHOCTHIO TOXK/IECTBEHHBIX €IMHUI] COCTABIAET 14 eqMHNUII, U3 KOTOPHIX 3 COBMa-
JICHUSI OTHOCSTCS. K MUMHKE M 11 — K 53BIKY TeJla BO BCEX TPEX PacCMaTpPHBAEMBIX S3bIKaX, YTO TOBOPUT O TOM, 4TO
JTAHHOE SMOLMOHAFHOE COCTOSHHE HE TaK YacTO PacIpPOCTPAHEHO B MpoIiecce OOICHHMS MPEACTABUTENCH TPeX HAIIHH.

Taxast SMOLIMOHATIbHAS KAaTErOpHus, KaK pajocTb, KOTOpasi, XOTS U PacCMaTpUBAETCSI HEKOTOPHIMH HCCIIEA0BaTe-
JSIMH KaK YHUBEPCAJbHBIM KOHIIETIT, BCE K€ 00J1a/1aeT HAI[MOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIM CBOCOOpa3nueM, KOTOpoe BOILIO-
IIaeTcs B psiJie JIEKCHYECKUX M (Pa3eoOrniecKiX eMHUILI, MMEIOIIX OTHOIEHNE K HeBepOAIbHOMY ITOBEICHUIO.

K paznuumsm Ha BepOaJbHOM YpPOBHE OTHOCHTCS, BO-TIEPBBIX, KOJMYECTBO CBOOOJHBIX €AMHMI] U YCTOWYMBBIX
CJIOBOCOYCTAHUI, MCIIOIB3YEMBIX ISl BRIPAXKCHUS TAHHOTO 3MOIIMOHAJIBHOTO COCTOSHUS, M Pa3Has YaCTOTHOCTh MX
ynotpebiieHus B peur. [IpUMEHNTENBHO K S3bIKY JIMIA B aHTJIMIICKOM sI3bIKEe Mbl OOHapy)KuUBaeM 9 eIMHHUI, B HEMEIl-
KOM — 5, B pycCKOM — 9. DTO 03Ha4aeT, YTO aHIJIMHCKUH M PYCCKHUI S3BIKH OTIMYAIOTCS] OOJIBIINM peTiepTyapoM elu-
HHII, OMMCBIBAIOIIMX S3BIK JIMIA, YTO MOATBEPKIAET TOT (DAKT, YTO aHIIIMYAHE U PYCCKHUE Yallle UCTIONb3YIOT TaHHOE
HSMOIMOHAIFHOE COCTOSTHUE B TIpOIIecce OOIICHUS MpeCTaBUTENeH CBOSH ITHOIHHTBOKYIIBTYPHIL.

Urto kacaeTcs )KeCTOB PYK, HOT U MIPOYMX TEJOABMKEHUN U TI03, TO UX KOJIMUYECTBO cocTaBisieT 25, 32 u 25 coot-
BETCTBEHHO.

BropbIM KpuTEepHeM, ONpeeNSIONINM Pa3Iniie MEXAY S3bIKOBBIMH SIUHUIAMHU TPEX S3BIKOB, SBJISAETCS CMBIC-
JIOBasi COOTHECEHHOCTh, KOTOpas MOApa3yMeBaeT YaCTUYHOE COBIAJICHHE OCHOBHOTO OOIIEro 3HaYCHHS JIEKCHYe-
CKUX €/IMHHIl U KOHHOTaTUBHOTO 3Ha4YeHus (pazeonoruyeckux equnuil. Cpeau paccMaTpuBaeMbIX €IMHHUL] YaCTHY-
HO COBITaZiaeT 3 CIIOBOCOYETAHUS — B SA3BIKE JIMIIA B TPEX SA3BIKAX U 15 eMUHMUII — B S3BIKE TeJa.

Paznuunst Mexny si3bIKaMu, 0OyCJIOBJICHHBIE Pa3iIMYMeM KYJIbTYp, 3aMETHEE BCEro B JIEKCHKE M (Dpa3eosioruy,
T.K. 9TH HOMHHATHBHBIE CPE/ICTBA A3bIKa HauOoJee MMpsMO CBS3aHBI C BHES3BIKOBOH JeHCTBUTENBHOCTRIO. HecoBmae-
HHE B 3bIKaX M KyJIbTYypax ONHCHIBAIOT C TIOMOLIBIO TEPMHUHOB «0E39KBHBAJICHTHAS JIEKCHKa» WU <JIaKyHbD. B iro-
00M sI3BIKE €CTH CIIOBA, HE MMEIOIINE OJHOCIOBHOTO MEpeBOa B APYTUX sA3bIKaX. VX OTCYTCTBHE MOXKET 00YCIIOBIH-
BaThCsI HAJIMYMEM JIEKCEM, BOCXOSIINX K HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM PEaIHsIM U MIOTOMY HE HMEIOLINX YKBUBAJICHTOB
B JIPYTHX SA3BIKAX, a TAKKE PA3IMINEM B IIEPEOCMBICICHHN O0BEKTOB OKpYXKaoIIel nedcTBuTebHOCTH. Ppazeonoru-
YecKHe eIMHUIIBI C TAKUMH KOMIIOHCHTAMH OTPaKaroT HAMOHABHO-KYIIBTYPHYIO CEMaHTHKY si3b1Ka [ 10, c. 52].

B aHrnmiickoM 1 HEMELKOM SI3bIKaX OTCYTCTBYIOT TaKHe €NHHMIIBI PYCCKOTO S3bIKA, OTHOCSIIUECS K S3bIKY JIMIIA,
KaK geceno noosueams oposamu [4, c. 189], 6 yerax enaz x.-n. 3anpvieanu mopwunxu [Tam xe), erasa padocmuo
pacuupenst [Tam xe)], eyoor mopwunucey npu euode K.-x. om Heyodepaicumoul padocmu [Tam xe, c. 190], yerosamo
cebe xonyuxu namvyes [Tam xe, c. 33].

UYro kacaercs s3bIKa Teja, TO B PyCCKOM SI3bIKE MBI HAXOJMM TaKHe CIIOBOCOUCTAHUSI, KaK HOOHAMb K.-H. 30 Nile-
yu na 6030yx [Tam xe, c. 191], muckams Opye dpyea 6 odvamusx [Tam xe, ¢. 192], OTCYTCTBYIOIIHE B AaHTITUHCKOM
A3bIKE, W TaKOE CIIOBOCOYETaHWE, KaK mpscmu obeumu pykamu pyky k.-H. [Tam sxe, c. 191], orcyrcrBylomee
B HEMEIIKOM SI3bIKE.
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B-TpeTbux, K pazaudusM CTOUT OTHECTH W CTPYKTYpY paccMaTpUBAEMbIX CIUHHMI[: MpeoOiajaroliasi 4acThb
U3 HUX OTHOCUTCS K CJIOBOCOYETAHHSM C BEIYIIMM IJIarojbHBIM KOMIIOHEHTOM, OCTaJbHbIE — K OJIHOCIIOBHBIM €/IH-
HUIIAM WU 3aKOHYCHHBIM B CMBICIIOBOM W CTPYKTYPHOM OTHOLICHHSX OOpa30BaHUSM, T.C. MPEACTABISIFOT COOOM
npeyiokeHue. Ho maHHBIA KpUTEPHii He SBISACTCS BEIYIIUM, TaK KaK PACCMAaTPUBACMEBIC SI3BIKH OTHOCSATCS K Pa3HO-
CTPYKTYPHBIM SI3BIKaM.

Eme ogauM kputepueM sBisieTcsl (HYHKIIMOHAIbHAS MPUHAIICIKHOCTh TAHHBIX CIWHUI] K ONPEICICHHOMY CTH-
mo. Cpean enuHUI, IpeodIagarmas 4acTh KOTOPHIX SIBISICTCS AKCHPECCHBHBIMHE, PUCYTCTBYIOT HEHTpAIbHBIC,
BBICOKHE, TOPKECTBEHHbBIE, (DaMIIIbSIPHBIC, CHU)KEHHBIE, TPOCTOPEYHBIE, YXOIAIINE U T.JI.

Yro KacaeTcsi pyCCKOro sA3bIKa, TO UMEHHO pPacCMaTpUBAEMbIe eIUHUIIBI, CPEIM KOTOPBIX MOKHO BCTPETHTH TaK-
)K€ ¥ JKECTOBBIE (PpazeosIOTU3MBbI, HAlIpUMep, MaxHyms pykou [1, c. 66], pacocmuo nomupams pyxu [Tam xe, c. 113],
HauOoJIce HATIAIHO YKa3bIBAIOT Ha OCOOCHHOCTH BBIPAKCHUS AAHHOW DMOIMH, & TAKIKE OCOOCHHOCTH MBIIUICHHSI
U KYJbTYPbI IPEICTABUTENCH PYCCKON STHOIMHIBOKYIIBTYPBI.

Ilpu ananu3e pe3ysbTaTOB MPOBEICHHOTO COMOCTABUTEIBHOTO HCCIICIOBAHUS A3bIKOBBIX CPEICTB, OOBEKTHBH-
PYIOIIMX JaHHBIN KOHIENT B aHIVIHHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BIKAX, MOYKHO CHIENIaTh 3aKIIOYCHHUE, YTO IS PyC-
CKOTO 4YeJIOBEKa MEPEKUBAHIE PAJOCTU MPEACTABISIET COO0M BaXKHOE, 3HAUMMOE YYBCTBO, [TOKA3bIBAIOIICE KETAHUE
pa3eNuTh €ro CO BCEMH OKPYXKAIOUIMMH, JUIS aHTJIMYaH JaHHOE SMOIMOHAJIBHOE SBJICHHE CIY)KHT MPOSBICHUEM
BEXJIMBOCTH, OTHOCSIIEHCS K ITUKETHBIM HOPMaM OOIICHUSL.

OfHAKO COMOCTABUTEIIBbHBIN aHAIU3 SI3BIKOBBIX CPEJCTB (CBOOOJHBIX CMHUII U CIOBOCOYETaHUH, (Hpa3eoaoru-
YEeCKUX CAMHHIl U BBIPAXKCHUIT) OTPAKEHHS IMOIHH «PAJOCTh» B HEMEI[KOM SI3bIKE MO3BOJISICT MPUNTH K BBIBOAY
0 TOM, 4YTO Jyisi MPEJCTABUTENCeH NaHHOW HALMKM MPOSBICHHE PAJOCTH HA JIMIE HE SIBJISETCS CTOJNb 3HAYUMBIM
(110 CpPaBHEHHUIO C S3BIKOM TENa, KOTOPBIH YKa3bIBaeT HA TO, YTO HEMI[bI IPUOETAIOT 10 OOJIBIIEH YacTH K HCIIOJb30-
BaHUIO TEJIOIBIKCHUIA ISl BBIPAKCHHS JAHHOTO YMOIMOHAIBLHOIO COCTOSHUS), YTO OTHOCHTCS K KYJIbTYPOCIICIH-
(udeckuM 0COOCHHOCTSAM BepOaTN3aI[iK YMOIHOHAIEHOTO KOHIICTITA «PafoCTh» B 3TOW JIMHTBOKYJIBTYpE.

HUrak, 3Monus «paocTh» KakK MOJOKHUTEIbHAS IMOIMS BepOaIu3yeTcsl B paCCMATPUBACMBIX S3bIKaX MO-Pa3HOMY.
Kaxast 3THONMMHTBOKYJIBTYpAa MMEET CBOH OCOOBIM CIOCOO KOHICNTyalH3alMu 3TOW cdepbl NeHCTBUTEIBHOCTH
1 O0HAPYKUBACT OOJIBIIIE PA3IUYAIOIIMXCS, YEM THIIOJOTHYCCKH CXOHBIX YePT B OTPAKCHUU HEBEPOAIBLHOIO MOBE-
JICHHS PACCMATPUBACMBIMHU JICKCUKO-(hPAa3e0IOTHYSCKIUMHU CPEICTBAMU TPEX SI3BIKOB.

TakuM 00pa3oM, pa3jiWvHbIE IMOIMOHAIBHBIC COCTOSHHS B HauOOJbLICH CTENEHH NepelaroT HeBepOalbHbIC
CpecTBa OOIEHNUS, BRIPAYKAIOINIME HCTHHHOE OTHOLICHUE TOBOPSIIETO K SBJICHHUSIM OKPYKAIOIeH JAeHCTBUTEIbHO-
CTH W B 3HAYMTENIbHOI CTENEHH OMpPEeeIsIFoT 0COOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOIO MOBEJCHUS, OKa3bIBas CHUIIbHOE
BJIMSIHUE HA MPOIIECC B3aUMOJEHCTBUS NMPEICTABUTENICH pPa3HbIX HAIUH.
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EMOTIONAL CONCEPT “JOY” AND ITS REFLECTION OF LEXICAL-PHRASEOLOGICAL
LANGUAGE MEANS (BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

Dmitrieva Yuliya Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Solikamsk State Pedagogical Institute (Branch) of the Perm State University
jv.dm@mail.ru

The article reveals the notion of emotional concept “joy” and the peculiarities of its reflection in language; touches upon the issue
of determining the role of this emotion in the process of cross-cultural communication; also acquaints with various means of ver-
balization of the concept “joy”, which possess similar and specific for a certain ethnolinguoculture peculiarities of linguistic ex-
pression of this emotion in the English, German and Russian languages.

Key words and phrases: emotional concept; emotional state; joy; verbal expression of emotions; free word combination; phraseo-
logical unit; similarity; difference.
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